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НАДПИС
ПЕТ ГОДИНИ ПО-КЪСНО

ШОФЬОР
Можете да си задържите фиша. Няма да го платя. 
ЖЕНА
Господи! Гледай къде вървиш, бе! 

ФРАНК
…после слез в мазето и провери парния котел. И искам да го свършиш днес, ясно ли е? 

ДЕЙНА
Би ли ми помогнал? 

ФРАНК
Не съм портиер, домоуправител съм. 

ДЕЙНА
Но си и човешко същество. 

ФРАНК
Какво пък, не ми е работа, но за теб винаги. 

ДЕЙНА
Миналата седмица те помолих да поправиш радиатора в стаята на бебето. 

ФРАНК
Не го ли поправих? 

ДЕЙНА
Става доста студено и аз… аз… V
ФРАНК
Добре, няма проблем. V 

ДЕЙНА
Хей! Спрете количката! V Бебето ми! Внимавайте! Оскар, не! Господи! V Спрете количката! 

СТАНЦ
Колко са? 
ЖЕНА 2
Четиринайсет. Там вътре. Дано се справите. Те са истински кошмар. 

УИНСТЪН
Колко са големи? 
ЖЕНА 2
Около метър. V Деца, вижте кой е дошъл. V
МОМЧЕ
Мислех, че ще е Супермен. 

УИНСТЪН
Знам. Хайде всички да седнем и да се позабавляваме. V
ДЖЕЙСЪН
Баща ми казва, че сте мошеници.
ЖЕНА 2
Джейсън!  
СТАНЦ
Не всеки вярва в паранормалното. 

ДЖЕЙСЪН
Каза още, че сте фалирали, защото сте мошеници. 

СТАНЦ
Песен. V
ЖЕНА 2
Хайде, всички! 

УИНСТЪН/СТАНЦ
Ако стане нещо странно в квартала, ….на кого ще се обадите? 

ДЕЦА
На Супермен! V
СТАНЦ
Да пийнем по бира. V Благодаря, звънете по всяко време. 

УИНСТЪН
Писна ми. Край на партитата. 

СТАНЦ
Ето ти дяла. 

УИНСТЪН
Няма да търпя обиди от разглезени деветгодишни хлапета. 

СТАНЦ
Не можем да спрем. Идват празници. Най-добрият ни сезон. 

УИНСТЪН
Рей, …приеми го – Ловците на Духове са история. След година дори няма да си спомнят кои сме. 
СТАНЦ
Неблагодарни малки юпита. След всичко, което направихме за града. 

УИНСТЪН
Призовахме трийсетметров бонбонен шишко, взривихме горните три етажа на един небостъргач и бяхме съдени от всяка градска и щатска агенция в Ню Йорк. 

СТАНЦ
Да, но бяхме страхотни. 

НАДПИС
ИНСТИТУТ ЗА НАПРЕДНАЛИ ТЕОРЕТИЧНИ ИЗСЛЕДВАНИЯ
ДЕЙНА
Излезе право на улицата. Затичах се след количката, …а после тя просто… спря, по средата на улицата. 

СПЕНГЛЪР
Има ли свидетели? 

ДЕЙНА
Разбира се, стотици. Егон, не си измислям. 

СПЕНГЛЪР
Не съм го казал. В науката винаги търсим най-простото обяснение. 

АСИСТЕНТКА
Готови сме, доктор Спенглър. 
СПЕНГЛЪР
Започваме с отрицателните емоции. V
ДЕЙНА
Върху какво работите? 

СПЕНГЛЪР
Определяме дали човешките емоции влияят на околната среда. С Рей имахме такава теория като Ловци на духове. 

ДЕЙНА
Виждат ли ни? 

СПЕНГЛЪР
Не. Мислят си, че са на брачен консултант. Чакат повече от два чàса, а ние увеличаваме стайната температура. В момента е трийсет и пет градуса. Сега асистентът ми ги моли да почакат още половин час. V Добре. Много, много добре… 

ДЕЙНА
Какво мислиш, Егон? 

СПЕНГЛЪР
Отлично. А сега – тестът за щастие. 
ДЕЙНА
Имах предвид… за количката. 

СПЕНГЛЪР
Бих искал да включа и Рей. 

ДЕЙНА
Както кажеш. Но не и Венкман. 
СПЕНГЛЪР
Не, не. 

ДЕЙНА
Виждате ли се? 

СПЕНГЛЪР
Рядко. 

ДЕЙНА
Как е той? 

СПЕНГЛЪР
Беше на ръба известно време. Но прескочи трапа. 

ДЕЙНА
Споменавал ли е за мен? 

СПЕНГЛЪР
Не. V
ДЕЙНА
Не се разделихме много приятелски. А когато се омъжих, …съвсем се изгубихме. 

АСИСТЕНТКА
Готови сме за теста за привързаност. 

СПЕНГЛЪР
Пуснете кученцето. 

ДЕЙНА
Мислех да му се обадя след като бракът ми рухна, но… Колко мило. Оценявам, че го правиш. 

СПЕНГЛЪР
Не се безпокой. 

ДЕЙНА
Това е номерът ми. Обади ми се. И не казвай на Питър, ако нямаш нищо против. 

СПЕНГЛЪР
Няма. 
ДЕЙНА
Благодаря. V
СПЕНГЛЪР
Да видим какво ще стане като й вземем кученцето. 

ВЕНКМАН
Добре дошли в „Света на Медиума”. Аз съм Питър Венкман. Днес на гости ми е… един писател, лектор и медиум, …Милтън Енглънд. Новата ти книга се казва… „Краят на света”. Кога ще настъпи? Или трябва да си купим книгата? 

МИЛТЪН
Според мен краят на света ща настъпи в полунощ на Нова година. 

ВЕНКМАН
Тази година? Май е наближило доста. От търговска гледна точка, книгата ти тъкмо излезе. Няма да имаш печалби поне още година. А ще мине и още една докато направят сериал или филм по нея. „Адвокат на дявола”, Милти. Трябваше за всеки случай да кажеш: „Светът ще свърши през деветдесет и втора”. Или по-добре, през деветдесет и четвърта. 
МИЛТЪН
Не съм някакъв печалбар. Просто вярвам… с цялото си сърце, …че светът… ще свърши… навръх Нова година. V
ВЕНКМАН
За твое добро, дано да си прав. Но другата ми гостенка едва ли е съгласна с теб. Илейн, …ти имаш друга дата предвид, нали? 

ИЛЕЙН
Според моя източник, …краят на света ще настъпи на четиринайсети февруари, две хиляди и шестнайсета година. 

ВЕНКМАН
На Свети Валентин. Гадост. И защо мислиш така? 

ИЛЕЙН
Един измънземен ми го каза. Както казах и на съпруга ми, това се случи в „Холидей Ин”. Пийвах си на бара, …сама, …когато един извънземен се приближи до мен и ме заговори. Почерпи ме питие. A после …мисля, че използва някакъв лъч или устройство за контрол над ума, защото ме накара да отида в стаята му. И там… той ми каза за края на света. V 

ВЕНКМАН
Извънземният е наел стая в „Холидей Ин”? 

ИЛЕЙН
Може да е била стая в космически кораб направена да изглежда като „Холидей Ин”. Не мога да съм сигурна, Питър. 

ВЕНКМАН
Разбира се. Това им е лошото на извънземните. Не можеш да им вярваш. Понякога срещаш и добри, като Стармен или И-ти, но повечето се оказват гадни гущери. Това бе всичко за тази седмица. А следващата… подай ми Айра. Плешиви животни. Странно. А дотогава, аз, Питър Венкман, ви казвам… довиждане. Откъде ги намираш, Норман? Днес беше онзи, дето огъва лъжици чрез телекинеза. 

НОРМАН
Отказа се. Направихме каквото можахме, но всички уважавани медиуми те мислят за измамник. 
ВЕНКМАН
Такъв съм. Г-н Кмете! Лени! Лени! Пит Венкман. 

ХАРДЕМАЙЪР
Какво желаете? 

ВЕНКМАН
Да си махнете ръката от мен. Стар приятел съм на кмета, искам да му кажа „здрасти”. 

ХАРДЕМАЙЪР
Аз съм Джак Хардемайър, неговият асистент. Знам кой сте, доктор Венкман, само че не виждам никакви призраци наоколо. 

ВЕНКМАН
Искам да говоря с Негово Височество. Преди време свършихме нещо за града и не ни платиха. Бяхме излъгани от някой бюрократичен плъх като теб. 

ХАРДЕМАЙЪР
Стой далеч от него. Той ще се кандидатира за губернатор идната есен и не желае името му да се свързва с мошеници като теб и приятелите ти.

ВЕНКМАН 
Аз съм избирател. Не трябва ли да ме лъжеш и да ми целуваш задника? 
ЯНОШ
Искам да поставите Виго… под арката. Ето там. Правиш всичко наопаки. Държа да го знаеш. По-внимателно, може ли? Никой не ме слуша. Как си, Дейна? Как върви този Бонингтън? 

ДЕЙНА
Много добре. Сместа, която ми даде е чудесна. 

ЯНОШ
Бива си ги коктейлите ми, нали? Вършиш страхотна работа. 
ДЕЙНА
Благодаря.

ЯНОШ
Съвсем скоро ще ми помагаш и за… много по-важни реставрации. Имаше нещо в косата. 
ДЕЙНА
Благодаря, доктор Поха. 

ЯНОШ
Янош. 

ДЕЙНА
Янош. Харесва ми да работя тук, но бебето ми порастна и скоро ще се върна в оркестъра. 

ЯНОШ
Колко жалко, че ни напускаш. Може ли да те поканя… на прощален обяд днес? 

ДЕЙНА
Имам среща. Всъщност, закъснявам. 
ЯНОШ
Не разбирам. Всеки ден те моля за малко внимание, а ти все ми отказваш. Да не би да имам лош дъх? 

ДЕЙНА
Не, разбира се. 

ЯНОШ
Тогава ще го отложим за друг път. V Мисля, че ме харесва. О, да. Сигурен съм. 

СПЕНГЛЪР
Чуй нещо интересно. Берлин, трийсет и девета. Една цветарска количка потеглила сама и изминала половин километър. Триста свидетели. 

СТАНЦ
Любимо сборище на вещици. Берлин? Да видим изследванията на университета „Дюк” върху контролираната психокинеза. 
СПЕНГЛЪР
Взех ги.
ВЕНКМАН
Трябва ми помощ. Търся аерозолен еликсир, с който да напръскам една от мадамите на „Пентхаус”, …за да ми стане робиня. 

СПЕНГЛЪР
Здрасти, Венкман. 

СТАНЦ
Как си, Пит? 

ВЕНКМАН
Много добре. Здравей, Егон. Как е училището? Бас държа, че студентките адски си падат по големия ти череп. 

СПЕНГЛЪР
Повече ги вълнуват тестисите ми. V
ВЕНКМАН
Рей, затваряй и ме почерпи едно калцоне. 
СТАНЦ
Не мога сега, Пит. Имам работа. Книгата ти пристигна. „Магически пътища към богатство и власт”. 
ВЕНКМАН
Благодаря. 

СПЕНГЛЪР
Успех, Венкман. 
ВЕНКМАН
Запиши го в сметката ми. 

СПЕНГЛЪР
Я виж тук. 

ВЕНКМАН
Върху какво работите? 

СТАНЦ
Ами, проверяваме нещо… за един стар приятел. 

ВЕНКМАН
Чудно. Кой? 

СТАНЦ
„Рей’с Окулт”. От седем през седмицата, до полунощ в събота. 

ВЕНКМАН
Кой? 

СТАНЦ
Един познат. 
ВЕНКМАН
Кой? 

СТАНЦ
Не мога! Недей, моля те!  

ВЕНКМАН
Можеш. Кой? 

СТАНЦ
Никой. 
ВЕНКМАН
Казвай. Веднага! 

СТАНЦ
Дейна Барет! V
ВЕНКМАН
Моята Дейна Барет? 

ДЕЙНА
Аз ще отворя. V 

СТАНЦ
Здрасти, Дейна.

ДЕЙНА
Здрасти, Рей. Радвам се да те видя. Благодаря, че дойде. 

СТАНЦ
Винаги съм готов за помощ и прегръдка. 
СПЕНГЛЪР
Здравей. 

СТАНЦ
Хубаво местенце. 

ВЕНКМАН
Реших да дам на двама ни още един шанс. 

СТАНЦ
Измъчваше ме, издърпа ми ушите. 

ДЕЙНА
Здравей, Питър. 

ВЕНКМАН
Здравей, Дейна. V
ДЕЙНА
С какво ще започнете? 

СПЕНГЛЪР
Ще прегледаме бебето. 
СТАНЦ
И всичко свързано с него. Особено играчките му. 

СПЕНГЛЪР
И количката. 

ДЕЙНА
Може ли да го сложа тук? 

СТАНЦ
Където си спи. V Тук ли? Сложи го по гръб. 

ДЕЙНА
Сега ще те огледат, миличък. 

СПЕНГЛЪР
Само бегъл медицински преглед. 

СТАНЦ
Детският тест на Гамел и Прос? 

СПЕНГЛЪР
И ще завършим с теста на Апгар. 

ДЕЙНА
Нали няма да го боли? 

СПЕНГЛЪР
Не. Нищо няма да му стане. V 
СТАНЦ
Правил ли си го преди? 

СПЕНГЛЪР
На шимпанзе. 

ВЕНКМАН
Чух, че г-н Праведен те зарязал и избягал в Европа. 

ДЕЙНА
Не ме е зарязал. Имахме проблеми, а той получи добра оферта от лондонския симфоничен оркестър и я прие. 

ВЕНКМАН
Зарязал те е. 
СТАНЦ
Пациентът е… от мъжки пол, бял, висок около… шейсет сантиметра, …тежи приблизително девет килограма и е на осем месеца. Зрение? 

СПЕНГЛЪР
Нормална зенична реакция. 

СТАНЦ
Слух? 

СПЕНГЛЪР
Нормален. 
СТАНЦ
Рефлекс под мишницата? V 

СПЕНГЛЪР
Изглежда има гъдел.

СТАНЦ
Определено. 

ВЕНКМАН
Трябваше да се омъжиш за мен. 

ДЕЙНА
Ти не ми предложи! Винаги когато повдигах въпроса, ти заспиваше. V
ВЕНКМАН
Така и не разбра, Дейна. Аз съм мъж. Чувствителен съм. Имам нужда да бъда обичан. Да бъда желан. 

ДЕЙНА
Напуснах те, когато започна да ме представяш като „старите ми окови”. 

ВЕНКМАН
Може и да имам доста лични проблеми, но в работата съм абсолютен професионалист. Егон? Какво правим? 

СПЕНГЛЪР
Той е добре, Дейна. 

ДЕЙНА
Да, здрав е. 

ВЕНКМАН
Всичко е наред. 

СТАНЦ
А къде спи? 

ДЕЙНА
Ще ви покажа. 

СПЕНГЛЪР
Вземи проба от изпражненията. 

ВЕНКМАН
Бизнес или лична молба? V 

ДЕЙНА
Малко е разхвърляно. 

СТАНЦ
Няма да си играем, само ще проверим валентността. 

СПЕНГЛЪР
Колко забавно. Нашите не вярваха в играчките. V 

ВЕНКМАН
Играеш ли с големи деца? V Трябваше аз да съм ти баща. Можеше да бъда. V Разбирам. V Помощ! Той съвсем откачи! V
СТАНЦ
Нямал ли си играчки? 

СПЕНГЛЪР
Имах една счупена. Но я поправих. V
ВЕНКМАН
Някаква бистра течност тече от устата му. 

ДЕЙНА
Случва се. Какво мислиш? 

ВЕНКМАН
Грозен е. Не е като човекът-слон, но… не е красив. Баща му грозен ли е? 
ДЕЙНА
Не го слушай. 

ВЕНКМАН
И вони. Прав сте, сеньор. Баща му вонеше ли? Да. Татко ти е смърдял, а? Как се казваш? 

ДЕЙНА
Оскар. 

ВЕНКМАН
Кучешко име. Горкото момче. Горкото момче! 
ДЕЙНА
Сериозно, нали няма… нищо необичайно в него? 

ВЕНКМАН
Нямам много опит с бебетата. Сигурно се вълнуваш, защото мама сега ще ти вземе анален секрет. V
СТАНЦ
Нищо. 

ВЕНКМАН
Е, умнико? 

СПЕНГЛЪР
Искам да пусна гинекологичен тест на майката. 

ВЕНКМАН
Кой не иска? 

СПЕНГЛЪР
Да огледаме улицата. 

ДЕЙНА
Спря ето там, …насред кръстовището. 

ВЕНКМАН
Хайде да проверим. 
СТАНЦ
Венкман! Чакай! 

ВЕНКМАН
Ние сме учени, направете път. Tрябва да направим едно проучване. Задръж. Благодаря. Спри. 
ШОФЬОР 2
Полудяхте ли? 

ВЕНКМАН
Спокойно, броячът се върти. Хайде, върви си по пътя. 

СТАНЦ
Мисля, че ударихме джакпота. Нещо става под улицата. Броячът скочи на хиляда сто и осемнайсет.   
 
СПЕНГЛЪР
Две цяло и пет гига електронни волта. 

ДЕЙНА
Какво означава това? 

ЧЕНГЕ
Хей! Какво правиш? 

СПЕНГЛЪР
Аз? 
ЧЕНГЕ
Да.

СПЕНГЛЪР
Всичко е наред, пробивам дупка. 

ЧЕНГЕ
И защо? 

СПЕНГЛЪР
Защо ли? Шефе! 

ВЕНКМАН
Кой ти каза да спираш? Ние ли ти казахме? Или вие? 

ЧЕНГЕ
Да, ние му казахме. Какво правите? 

ВЕНКМАН
Вие как мислите? Защо не ни оставите да си вършим работата? 

СТАНЦ
Спокойно. Изнервен е, понеже работим извънредно. Един изрод от управлението ни накара да бачкаме в петък вечер. Нали, Питър? 

ВЕНКМАН
Точно така, Рей. Нали, Зиги?

ЧЕНГЕ
Добре, успокойте се. 

СТАНЦ
Какво правиш? 

СПЕНГЛЪР
Докато цял час си пиете кафето, аз изкопах дупката. 

СТАНЦ
Разкрил си стара шахта. Ужасно дълбока е. 
СПЕНГЛЪР
Броячът полудя. Трябва ни подробен анализ. 

СТАНЦ
Да, …няма да е зле. 

СПЕНГЛЪР
Някой трябва да слезе долу. 

СТАНЦ
Да, много си прав. 

ВИГО
Чуй ме! 

ЯНОШ
Какво? Кой? 

ВИГО
Аз, Виго, …Бичът на Карпатия, …тиранинът на Молдавия, ти заповядвам. 

ЯНОШ
Да, господарю?
ВИГО
Върху планина от черепи в замъка на страданието, аз седях върху кървав трон. Каквото е било, ще бъде пак. Каквото е, не ще го бъде. Настана времето на злото. 

ЯНОШ
Злото? 

ВИГО
Намери ми дете, …за да живея отново. 

ЯНОШ
Ясно. Дете. Дете. Дете? V Дете! 
ВЕНКМАН
Добре ли си? 

СТАНЦ
Да, да. Скоростта е добра. Продължавайте. V Приближавам. Виждам светлина. Навлизам в някаква зала. Облицована е с плочки. Слуз! Господи, колко слуз! Сигурно има двайсет и пет хиляди галона. Тече като река. Ван Хорн. Пневматичен транспорт. Това е старата пневматична транспортна система. Добре, стига толкова. Изтеглете ме. 

ВЕНКМАН
Какво виждаш? V
СТАНЦ
Ще взема проба. 

ИНСПЕКТОР
Какво става тук? Хей! Какво правите? V
ВЕНКМАН
Пак ли ще ме тормозите, идиоти такива? Имам три хиляди повредени телефона в Гринуич Вилидж. Трябва да проверя осем милиона мили кабел, …а вие пак ми се пречкате. 

ИНСПЕКТОР
Какви ги говорите? Телефонните кабели са ей там. 

ВЕНКМАН
Казах ти. Телефоннните кабели са ей там! Колко пъти ти казах?... 

ЧЕНГЕ
Хей! Вие не сте от телефонната компания. Проверихме. Измислете нещо друго. V 
ВЕНКМАН
Има голямо изтичане на газ. Откъде си мислите, че идва, от небето? V
СТАНЦ
Добре. Момчета? Изтеглете ме вече. Нещо странно става с тази гадост. Помощ! Изтеглете ме! 

ВЕНКМАН
Рей! Дърпай! 
СТАНЦ
Какво става там горе? Измъкнете ме оттук! 

ДЕЙНА
Здравей, миличък. Хайде, заспивай. V Кой е? 

ЯНОШ
Янош. 

ДЕЙНА
Здравей, Янош. Каква изненада. 

ЯНОШ
Здравей. Имах… малко работа в квартала… и реших да мина да видя как си. Нали разбираш, такава тъмница е…

ДЕЙНА
Добре съм. 

ЯНОШ
Така ли? А как е бебето? 

ДЕЙНА
Добре е. Сега спи. 
ЯНОШ
О, извинявай. V Имаш ли нужда от нещо? Искаш ли да вляза? V
ДЕЙНА
Не, благодаря. 

ЯНОШ
Просто реших да намина. Е, …не давай на дървениците да те хапят. 

ДЕЙНА
Лека нощ, Янош. 
СЪДИЯ
Преди да започнем, нека изясним едно нещо. Законът не признава съществуването на призраци, нито пък аз. Не ми се слушат брътвежи за таласъми, духове и демони. Придържайте се към фактите и оставете историите за призраци на децата.  

УИНСТЪН
Какъв непредубеден съдия. 

СПЕНГЛЪР
Викат му „Чука”.

СТАНЦ
Сега всичко е в ръцете на адвоката ни. 

ЛУИС
Правите голяма грешка. Разбирам само от данъчни закони и легализация. Дипломирах се във вечерен колеж. 

СТАНЦ
Няма проблем. И нас ни арестуваха вечерно. 

ХАРДЕМАЙЪР
Затворете ги на топло и гледайте да е за дълго, дълго време, става ли?   
ОБВИНИТЕЛКА
Няма да е трудно при този списък с обвинения. 

ХАРДЕМАЙЪР
Много добре. Нарушаване на ограничителна заповед, рушене на обществена собственост и измама. Ще се видим след няколко години на първото ви изслушване. 

ВЕНКМАН
Няма да ти се дадем живи. 

СЪДИЯ
Добре, да започваме. 

ЛУИС
Ваша Чест, …дами и господа от уважаемата публика. Не е честно да наричате клиентите ми измамници. Спирането на тока бе проблем за всички нас. Лично аз заседнах в асансьора за цели два часа. Но не ги виня. Преди време се превърнах в куче и те ме спасиха. Благодаря. V 

СПЕНГЛЪР
Прекрасно, Луис. Кратко, но безсмислено. V
ОБВИНИТЕЛКА
Г-н Фианела, …разгледайте веществените доказателства от А до Е, моля ви. Познати ли са ви? 

ФИАНЕЛА
Да, ченгетата ги взеха от колата им. 

ОБВИНИТЕЛКА
Знаете ли за какво служат? 

ФИАНЕЛА
Не знам. За залавяне на призраци?

ОБВИНИТЕЛКА
Искам да напомня на съда, че обвиняемите са под ограничителна заповед, която им забранява да извършват разследвания на паранормални явления и да ги отстраняват. 

СЪДИЯ
Отбелязано. V 

ОБВИНИТЕЛКА
Г-н Фианела, можете ли да идентифицирате веществото в буркана с надпис „Доказателство Е”? V
ФИАНЕЛА
Да. Същото е. Ваша Чест, вече двайсет и седем години работя под земята, но никога не съм виждал подобно нещо. Сигурно те са го сложили долу. 

СТАНЦ
Не сме.

СЪДИЯ
Млъквай. 

ЛУИС
Значи само сте искали да помогнете на една приятелка, …която се била изплашила от това, което й се случва... Какво? Нямал сте лоши намерения. Когато живееш в Ню Йорк и го обичаш, не искаш да му се случи нищо лошо. Какво? Няма да се повтори. За последен път е. 

ОБВИНИТЕЛКА
Възразявам. Той подвежда свидетеля. 

СЪДИЯ
Приема се. 

ЛУИС
Хей, и двамата сме адвокати. 

СЪДИЯ
Г-н Тъли, …имате ли въпроси към свидетеля във връзка със случая? 

ЛУИС
Имам ли? 

ВЕНКМАН
Не, достатъчно им помогнахме. 

ЛУИС
Не, Ваша Чест. Свидетелят е ваш. 

ОБВИНИТЕЛКА
Доктор Венкман, …бихте ли обяснили защо вие и другите обвиняеми пробихте такава огромна дупка по средата на Първо Авеню? 
ВЕНКМАН
Решихме, че при толкова дупки още една няма да се забележи. 

СЪДИЯ
Ако продължавате, ще ви обвиня в неуважение към съда. 

ВЕНКМАН
Съжалявам, Ваша Чест. 

ОБВИНИТЕЛКА
Ще ви попитам пак. Защо изкопахте дупката? И помнете, че сте под клетва. 

ВЕНКМАН
Има някои неща в този свят, които надхвърлят човешките познания. Те не могат да бъдат обяснени и хората не искат да знаят за тях. Тогава ние се намесваме. 

ОБВИНИТЕЛКА
Значи твърдите, че вашата област е светът на свръхестественото? 

ВЕНКМАН
Миличка, казвам само, че… когато стане някоя гадост, някой трябва да се справи с нея. И на кого ще се обадите? 

СЪДИЯ
Тишина! Питър Венкман, Реймънд Станц, Егон Спенглър, станете! Вие също, г-н Тъли. V Виновни сте по всички обвинения. Ще платите по двайсет и пет хиляди долара всеки. Осъждам ви на осемнайсет месеца затвор на остров Райкър. 

СТАНЦ
Иги, …то мърда. 

СЪДИЯ
Не съм свършил! Искам да бъдете съвсем наясно, че няма място за шарлатани и измамници… 
СПЕНГЛЪР
Ваша Чест!...
СЪДИЯ
Млъквай! …в едно порядъчно общество.  

ВЕНКМАН
Важно е, Ваша Чест. 

СЪДИЯ
Използвате наивността на хората. 

СТАНЦ
Да, сър. 

СЪДИЯ
Тишина! 
СТАНЦ
Но…

СЪДИЯ
Ако ръцете ми не бяха вързани с оковите на закона, …щях да съживя традицията на достойните ни предци… за по-чисто и по-строго правосъдие… и да ви изгоря на кладата! V Мили Боже! Братята Сколери! V Братята Сколери! 

СТАНЦ
Стари приятели? 

СЪДИЯ
Пратих ги на електрическия стол за убийство. Направете нещо! 

СПЕНГЛЪР
Кажете им, че не вярвате в призраци. V 

СЪДИЯ
Направете нещо! Помогнете ми! 

СТАНЦ
Обърнете се към адвоката ми. 

ЛУИС
Към мен! Те все още са под мярката за неотклонение наложена от обвинителката. Могат да пострадат. 

ВЕНКМАН
А вие не искате да пострадаме. V Вие сте следващият. 

СЪДИЯ
Добре! Отменям заповедта! Случаят е приключен. 

ЛУИС
Спечелихме! 

СЪДИЯ
Направете нещо! V
ВЕНКМАН
Мразя я тази част. V Не сме ги използвали от няколко години. Дано още действат. 

СПЕНГЛЪР
Би трябвало. Зарядните клетки издържат пет хиляди години. 

СТАНЦ
Няма време за тестове. Загрейте ги! 

ВЕНКМАН
До. 

СТАНЦ
Ре. 

СПЕНГЛЪР
Егон. VVV 

ВЕНКМАН
Хайде, дебелако. Ще те прибера в частния ми зоопарк. 

СТАНЦ
Хвана го, Венкман. Дръж го. Егон, донеси капана. 

СПЕНГЛЪР
Веднага! V Зад теб, Рей! V Дръж го. Свали го, Венкман.      
ВЕНКМАН
Хайде, мръснико! Хайде. 

СПЕНГЛЪР
Дърпай надясно. Капанът е готов. 

СТАНЦ
Не, не, Спенги! 

СПЕНГЛЪР
Дръж го, Рей. VV
СТАНЦ
Двама в капана!

СПЕНГЛЪР
Готово! 

ВЕНКМАН
Ние сме бързи…

ВСИЧКИ
…а те – бавни. 
ВЕНКМАН
Ние сме най-добрите и най-красивите! Ние сме единствените ловци на духове! 
СТАНЦ
Върнахме се! 

ДЖАНИН
„Ловци на духове”. Да, върнахме се. V
ЛУИС
С чек, в брой или с парична заповед. VV Какво има, скъпа? 

ДЖАНИН
Пак онзи проклет призрак! Няма да ни остави на мира. Трябва да се преместим. 

ЛУИС
Не, чакай. Не се тревожи. Няма да се местим ние, а той. 

ДЖАНИН
На кого се обаждаш? 

ВСИЧКИ 
На Ловците на духове. VV 

СПЕНГЛЪР
Сега! V
ЛУИС
Джанин, обяд е! Мирише сякаш някой е пикал... V
СПЕНГЛЪР
…със специалната ни услуга на половин цена…
ВЕНКМАН
Какво? Чакай малко! На половин цена? Да не сте откачили? 

СТАНЦ
Сигурно, Пит. Има и друго. Кажи му, Егон. 

СПЕНГЛЪР
Плюс чаша на „Ловците на духове” и безплатни балончета…
СТАНЦ
Тествахме слузта от подземния тунел. Внимателно. 

ВЕНКМАН
Да взема ли лъжици? 

СПЕНГЛЪР
Няма нужда. Гледай. Хайде, Рей. 

СТАНЦ
Ах ти, …безполезна слуз! Гадна отвратителна помия! 

СПЕНГЛЪР
Ти си само една неустойчива молекула. 

СТАНЦ
Противен оборски тор! 

СПЕНГЛЪР
Слаба ти е електро-химическата връзка! 

СТАНЦ
Виждал съм какви ли не гнусотии в живота си, …но ти си черешката на тортата! V 

ВЕНКМАН
Така ли си прекарвате времето? 

СТАНЦ
Това е изумително. Какво откритие! Психо-реактивно вещество! Каквото и да е, …то реагира на човешки емоции. 

ВЕНКМАН
Слуз на настроенията. О, бейби… 

УИНСТЪН
И се храни с отрицателни емоции?

СТАНЦ
Като ченге в завод за понички. 

СПЕНГЛЪР
Направихме тестове, търсейки силна положителна реакция. 

ВЕНКМАН
Какви тестове? 

СТАНЦ
Пеем му, …говорим му… възпитаваме го... 

ВЕНКМАН
Нали не спите с него? V Ах, ти. 

УИНСТЪН
Тихите води са най-дълбоки. 
ВЕНКМАН
Мръсник такъв! 

СПЕНГЛЪР
Ами кинетичните тестове? Обикновен домашен тостер.
ВЕНКМАН
Ще ти повярваме. V
СТАНЦ
Реагира и на музика, затова му пускаме лежерни неща от сорта на „Мидъл оф дъ Роуд” и Пол Янг „Прах във Вятъра”. Получава се. 

ВЕНКМАН
С мен също. 
СПЕНГЛЪР
Обича Джаки Уилсън. 

ВЕНКМАН
Исусе! С това ли се занимавате по цяла нощ? Ясно, значи пее. Звучи точно като Джаки. Фантастично. 

СПЕНГЛЪР
Само гледай. 

ВЕНКМАН
А пее ли Еми-Лу Харис? О, и танцува? V 

СТАНЦ
Разкърши се! V
ВЕНКМАН
О, скъпа, …ти си най-хубавият ми коледен подарък. 

УИНСТЪН
Да, но ядоса ли се, ще ти отхапе ръката. 

ВЕНКМАН
Слагаме предупредителен етикет и не носим отговорност. Чували ли сте… за стария тостер-човекоядец? 
ВЕНКМАН
Здравейте. Търся Дейна Барет. 

ОХРАНА
Стая триста и четири, реставрации. 
ВЕНКМАН
Благодаря. 

ОХРАНА
Вие сте доктор Венкман… от „Светът на медиума”. Голям фен съм ви. 
ВЕНКМАН
Много ви благодаря. 

ОХРАНА
Това е едно от двете ми любими шоута.

ВЕНКМАН
Сериозно? Кое е другото? 

ОХРАНА
„Баш майстори”. Риболовно шоу. 

ВЕНКМАН
Да, знам го. VV Добра си. Хубави очи. 
ДЕЙНА
Не е моя. Само я почиствам. На Гоген е. 

ВЕНКМАН
Чувал съм го. 

ЯНОШ
Дейна, …няма ли да ме представиш на приятеля си? 

ДЕЙНА
Питър Венкман, това е доктор Янош Поха, …директорът на отдела. 

ЯНОШ
Гледам съм ви по телевизията. Забавен сте. По работа ли? 

ВЕНКМАН
Секретно е. Значи имаш и Гоген, Джони. 

ЯНОШ
Подготвяме го за новата ни изложба посветена на Романтизма. Това е принц Виго, …господарят на Карпатия и Молдавия. 

ВЕНКМАН
Малко е женствен. 

ЯНОШ
Бил е невероятно могъщ магьосник. И гений в много отношения. 

ДЕЙНА
Освен това е бил луд и е избил хиляди хора. Мразя тази картина. Чувствам се неловко още откакто пристигна. 

ВЕНКМАН
Чувстваш каквото чувства и Виго. Изгубил е карпатското си котенце. Много му липсва. Да му нарисуваме едно. 

ЯНОШ
Не, тази творба е безценна. Вървете си! Край на забавата. 

ДЕЙНА
Шегува се. 

ВЕНКМАН
Няма да вземеш зелена карта с такова отношение. Не знам какво... О, разбира се. Падаш си по този жребец, нали? 

ДЕЙНА
От време на време имам чувството, че картината ме наблюдава. Дори ми се усмихва. 

ДЕЙНА
Знаеш ли, имаш повече храна върху ризката… отколкото в устата. Сега ще те изкъпем. Нали обичаш да се чипкаш? V Знаеш ли кое е най-забавното нещо? Да изпръскаш мама. Искаш ли да изпръскаш мама? VV Готови сме. И мама ще си събличе ризата. 

ДЕЙНА
Питър, аз съм! Пусни ни, моля те.

ВЕНКМАН
Какво става? 

ДЕЙНА
Моля те, Питър! V Не знам къде да отида. Случи се нещо ужасно. Ваната… се опита да изяде Оскар. Тъкмо щях да го къпя, но тя бе пълна с някаква розова слуз, която искаше да го сграбчи. 
ВЕНКМАН
Всичко е наред. 

ДЕЙНА
Няма да те дам. 

ВЕНКМАН
Сега сте в безопасност. 

ДЕЙНА
Много ме е страх. 

ВЕНКМАН
Хайде, седни и се успокой. Ела. Ще ти донеса чиста риза. V Рей, …Дейна току що дойде у дома. Ваната се опитала да я изяде.     
СТАНЦ
Какво?! Сериозно?! Чудесно. Тоест, …ужасно е! Но е чудесно за това, което… Добре. Разбира се, веднага. Спенглър, нов голям инцидент с психокенетичната слуз. 
СПЕНГЛЪР
Какъв?

СТАНЦ
Нещо изпълзяло от ваната и се опитало да сграбчи Дейна и бебето. 

СПЕНГЛЪР
Те как са? 

СТАНЦ
Сега са у Венкман. 

СПЕНГЛЪР
Рей, помниш ли картината, за която спомена Венкман? Потърсих Виго Карпатски в интернет. Я виж тук. V
СТАНЦ
Грозна история. Мислиш, че има връзка между Виго и… слузта? 

СПЕНГЛЪР
Атомното тегло на кобалта петдесет и осем цяло и девет ли е? 

СТАНЦ
Да вървим в апартамента на Дейна. Искам да огледам ваната. 
СПЕНГЛЪР
Няма да е зле утре сутринта да огледаме и тази картина. 

ВЕНКМАН
Рей отиде да огледа апартамента ти. Слушай. Пазя я от доста отдавна, Оскар. Подари ми я едно момиче, …което пък я получило от Джо… Уили Неймът. Не знам как и не искам да знам. Ще съм ти благодарен, ако не я напикаеш. Не си маркирай територията. Добре. Време е да развиеш у себе си това, което ние възрастните наричаме самоконтрол. Виж го само. Гледай каква е скица. Голям веселяк. Ще поживееш с чичо си Пит докато всичко свърши. Сега това е твоят дом. V Здрасти. Влизай, това е спалнята ми. V
ДЕЙНА
Трябва да видим кой къде ще спи. 

ВЕНКМАН
Аз предпочитам да спя на една страна, ето така, а ти да легнеш зад мен и да ме прегърнеш. Но ако се обърна, …косата ти ще влезе в гърлото ми и ще се задуша. 

ДЕЙНА
А какво ще кажеш да спиш на дивана, а аз и бебето – на спалнята? 

ВЕНКМАН
Може и така. 

ДЕЙНА
Късно е. Трябва да го приспя. 

ВЕНКМАН
Може ли? 

ДЕЙНА
Да, ако искаш. 

ВЕНКМАН
Малък си. Пъпчето ти е изскочило. И си ужасен товар за майка си.

ВЕНКМАН
Открихте ли нещо у Дейна? 

СТАНЦ
Само малко утайка от слузта край ваната. Но намерих нещо за онзи Виго в книгата на Леон Зундингер „Магьосници, мъченици и безумци”. 

СПЕНГЛЪР
Виго Карпатски, роден в хиляда петстотин и пета и умрял в хиляда шестстотин и десета. 

ВЕНКМАН
На сто и пет години. Пoживял си е. 

СТАНЦ
Но не е умрял от старост. Бил е отровен, намушкан, застрелян, обесен, разкъсан и изкормен. 

ВЕНКМАН
Ох. 

УИНСТЪН
Не са го обичали много. 

СПЕНГЛЪР
Не е бил народен човек. Известен е още като Виго Жестокия, Виго Мъчителя и Виго Нечестивия. 

ВЕНКМАН
Защо не Виго Обратния? 

СТАНЦ
Има едно пророчество. Последните му думи преди да умре били: …„Смъртта е без врата, времето е без прозорец. Аз ще се върна”.
ВЕНКМАН
Поемете дълбоко дъх. Ние сме Ловците на духове. 

ЯНОШ
Моля ви, не. 
СТАНЦ
Кой е тоя червей? 

ВЕНКМАН
Твой е. Дръж го. 

СТАНЦ
Здрасти. Аз съм Рей Станц, ловец на духове. Ще направим една рутинна проверка за призраци. 

ЯНОШ
Дейна не е тук. 

ВЕНКМАН
Знаем. 

ЯНОШ
Тогава защо сте дошли? 

ВЕНКМАН
Чухме, че държите тук някакъв изверг. Ти беше първи в списъка ни. Джони, …откъде си, по дяволите? 

ЯНОШ
От горен Уестсайд. 

СПЕНГЛЪР
Тук е адски горещо. 

УИНСТЪН
Егати грозника. 

ВЕНКМАН
Това е Виго. Г-н Виго! Вигс, погледни насам, моля те.
ЯНОШ
Не. Не, не! Снимането е забранено! Купете си диапозитиви от магазина. 

ВЕНКМАН
Благодаря, Уинстън. Знаеш ли? Я се ядосай малко. Имал си кофти ден и си бесен. Благодаря. Добре. По-ядосан. Плашиш ме, престани. Добре, говори ми. О, да. А сега нещо по-секси. Можеш ли? Разбира се. Покажи ми зъбки. Бас държа, че момичетата те харесват, а? А момченцата? Да, те също. А животните? Това е! Бива си те! Унищожи ме! Унищожи ме, да! О, да, хайде, какво чакаш? 

СПЕНГЛЪР
Трябва да поговорим. V
ВЕНКМАН
Работил съм и с по-добри, …но не са много. Благодаря. Джони… V
УИНСТЪН
Хей? Свърши ли? 

СТАНЦ
Да, приключих. 

УИНСТЪН
Добре ли си? Какво си намислил? 

СТАНЦ
Аз? 

ВЕНКМАН
Дейна! Принцът ти е тук. V О, не. О, не, не! Тя е чистила. 

ДЕЙНА
Здравей. 

ВЕНКМАН
Здрасти. 

ДЕЙНА
Шшт. Той спи. Ела. V Какво става в апартамента ми? 

ВЕНКМАН
Момчетата пренощували там. Разгледали всичките ти лични вещи, …пробвали дрехите ти, навъртяли доста извънградски разговори и омели хладилника ти. 

ДЕЙНА
Открили ли са нещо? 

ВЕНКМАН
Малко от розовата слуз. 

ДЕЙНА
Господи. Какво да правя сега? 

ВЕНКМАН
Ще се облечеш… и довечера ще се развихрим по улиците на Манхатан. Точно това ти трябва. Намерих и бавачка. Всичко е уредено. 

ДЕЙНА
Питър, не бива да излизаме. Не мога да оставя Оскар на непознато място… с някаква непозната. 

ВЕНКМАН
Непозната? Джанин Мелниц, секретарката ми? 

ДЕЙНА
Има ли опит в гледането на деца? 

ВЕНКМАН
За теб са. 

ДЕЙНА
Благодаря.

ВЕНКМАН
Донесох някои неща от апартамента ти. Малко дрехи и няколко предизвикателни тоалета. Оставям избора на теб. 

ДЕЙНА
Добре, но след вечеря… не ми излизай с някой от евтините си номера. 
ВЕНКМАН
Не, не, не…

ДЕЙНА
Сега е различно. 

ВЕНКМАН
Имам си нови евтини номера. V
ДЕЙНА
Я виж ти. Някой май се е събудил. Да, буден си. 

ВЕНКМАН
Днес целия апартамент ще бъде твой, приятелю. Ще си прекараш страхотно. Имам няколко филма с Лаура Антонели. Дейна, да си виждала някакви… ризи по пода на спалнята? 

ДЕЙНА
Сложих ги в коша. 

ВЕНКМАН
Имам кош? 

ДЕЙНА
Да, в банята. V
ВЕНКМАН
Следващия път ми кажи, моля те.  

ДЕЙНА
Мислех, че са мръсни. 

ВЕНКМАН
За мен прането има повече от две степени. Не е само чисто или мръсно. Има и други поднива. V Окачваш тази риза на простора за двайсет минути и става идеална. 

ДЕЙНА
Добър пример за подражание, нали, Оскар? 

ДЖАНИН
Ще могат да дойдат чак след Нова година. Просто не влизайте там. Луис, …затварям. 

ЛУИС
Какво да хвана – подземното или надземното метро?

ДЖАНИН
Аз тръгвам пеш. Лека нощ. 

ЛУИС
Почакай. Искаш ли да… Не, не. Искаш ли да вечеряме заедно? 

ДЖАНИН
С удоволствие, но обещах на доктор Венкман да гледам едно бебе. Искаш ли да дойдеш с мен? 

ЛУИС
Добре. 

ДЖАНИН
Чудесно. Значи у тях в осем. Чао. 
ЛУИС
У тях в осем. Ще взема адреса от някой формуляр. 

СПЕНГЛЪР
Прави бяхме. Мулти-планарно излъчване на Кирлиан. 
СТАНЦ
Това е корицата на „Джи Кю” за следващия месец. Погледни аурата на този гад. Изглежда като жив. 

СПЕНГЛЪР
Трябва да го разгледаме по-добре. 

СТАНЦ
Ще им направя спектрален анализ. 

СПЕНГЛЪР
А аз ще ги увелича на спектрографа. 

СТАНЦ
Какво ти се яде? Китайско? 

СПЕНГЛЪР
Тайландско? 

СТАНЦ
Не, твърде люто е. Гръцко? 

СПЕНГЛЪР
Мексиканско? 

СТАНЦ
Пица? 

СПЕНГЛЪР
Тънка или дебела? 

СТАНЦ
Чикаго. V
СПЕНГЛЪР
Какво е това, за Бога? 

СТАНЦ
Знам какво е. Вече съм го виждал. 

СПЕНГЛЪР
Къде? 

СТАНЦ
Когато ме провесихте на трийсет метра под Първо Авеню. Това е реката от слуз. V Трябва ни одеало или вода. Защо е заключено? 
СПЕНГЛЪР
Уинстън!

СТАНЦ
Да си топнем главите в тоалетната. 

ВЕНКМАН
Такси! V
СТАНЦ
Добре, че те намерихме. Имаме изключителни новини. 

ВЕНКМАН
Да отгатна ли? В „Сизлър” е вечерта на ребърцата на скара? 

СПЕНГЛЪР
Не, анализирахме снимките на Виго. Спектрографът показа, че под него тече река от слуз. 

СТАНЦ
Същата, която видях под земята. Ще слезем в каналите ще проследим източника й. 

СПЕНГЛЪР
Върви да се преоблечеш. 

УИНСТЪН
Егон мисли, че може да има бум в размножаването на хлебарки. 

ДЕЙНА
Здрасти. Какво става? 

СТАНЦ
Здрасти. 

ВЕНКМАН
Момчетата ще слизат в канала да разгледат слузта. А Егон мисли, че може да има бум в размножаването на хлебарки. Искаш ли да зарежем вечерята и да отидем с тях? V
ДЕЙНА
Такси! V
ВЕНКМАН
Жени! 

УИНСТЪН
Гледайте си в краката. 
СТАНЦ
Мразя го това. Според тази стара карта, тук някъде трябва да има вход. 

СПЕНГЛЪР
Засега не засичам нищо. 

УИНСТЪН
Поне е твърде тъмно, за да виждаме хлебарките. 

СТАНЦ
Не ги мисли. Подземните плъхове са по-страшни. Като бобри са. 

СПЕНГЛЪР
Да, някои тежат по пет килограма. 
УИНСТЪН
Ще млъкнете ли? 

СТАНЦ
Слушайте. Можете да ги чуете как драскат по стените. Хигурно са хиляди. 

УИНСТЪН
Стига с тези плъхове! 

СТАНЦ
Добре. V Ехо! V
СПЕНГЛЪР
Хей! V
УИНСТЪН
Ехо! 

ВИГО
Уинстън!!!
УИНСТЪН
Махам се оттук. V Изчезнаха. 

СТАНЦ
Какво…? 

СПЕНГЛЪР
Да вземем бластерите си преди да продължим. 

УИНСТЪН
Добра идея. V Какво е това?

СТАНЦ
Кое? 

УИНСТЪН
Прилича на влак. 

СТАНЦ
Тази линия е изоставена от петдесет години. V
СПЕНГЛЪР
Сигурно е в някой тунел над нас. 

УИНСТЪН
Не знам. Звучи ми ужасно близо. VV
СПЕНГЛЪР
Старият нюйоркски влак, „Сити оф Олбъни”, дерайлирал през двайсета година и убил стотици. Видя ли номера на локомотива? 

УИНСТЪН
Съжалявам, …пропуснах го. V 

СПЕНГЛЪР
Нещо се опитва да ни спре. Сигурно сме близо. 

УИНСТЪН
Къде е Рей? 

СПЕНГЛЪР
Рей?

УИНСТЪН
Рей?... V
СТАНЦ
Съжалявам. Намерих я. Дупката е ей там. 

УИНСТЪН
Ами бластерите? Бластерите! V
СПЕНГЛЪР
Невероятно. 
СТАНЦ
Какво ви казах? Нали не ви излъгах? 

СТАНЦ
Нужна е доста отрицателна енергия, за да създаде такъв поток. 

УИНСТЪН
Ню Йорк. Какъв град! 

СПЕНГЛЪР
Да видим колко е дълбок. V  

УИНСТЪН
Шест фута. V Дванайсет фута. Нещо го дърпа!

СТАНЦ
Дръж се!

УИНСТЪН
Подайте ми ръка! Подайте ми ръка! 

СПЕНГЛЪР
Свали му колана! Не можем да го задържим! 

ДЕЙНА
Един тост за… най-чаровният, …най-милият…

ВЕНКМАН
Това съм аз. 

ДЕЙНА
…и най-необикновеният мъж, …с когото съм скъсвала. V
ВЕНКМАН
Като стана дума за скъсване с готини мъже, защо ме заряза? 
ДЕЙНА
Не съм те зарязвала, просто… се защитавах. Не беше много добър за мен. Знаеш го, нали? 

ВЕНКМАН
Не съм добър дори за себе си. 

ДЕЙНА
По-добър си отколкото предполагаш. Трябва да се уважаваш повече. 

ВЕНКМАН
Имам нужда да чувам такива неща. Ако имам такава подкрепа… по двайсет и четири часа на ден, до края на века ще съм в страхотна форма. 

ДЕЙНА
Тогава защо не ми звъннеш през двехилядната година? V
ВЕНКМАН
А защо да не ти звънна сега? 

ЛУИС
Седемте джуджета били съдружници в разработването на една мина. Един ден принцесата дошла да живее при тях. Те разменяли домакинските й услуги за храна и квартира, което си било добра сделка за тях, понеже не трябвало да плащат социални осигуровки и данъци… 
ДЖАНИН
Страхотно местенце. Има нужда от женска ръка, но изглежда много добре. 

ЛУИС
Шшшт. Време е за сън. 

ДЖАНИН
Справяш се с децата. 

ЛУИС
Упражнявах се върху хамстера ми. 

ДЖАНИН
Сам ли живееш? 

ЛУИС
Преди имах съквартирант, но майка ми се премести във Флорида. 

ДЖАНИН
Ела и седни до мен. 

ЛУИС
Добре. Искаш ли да поиграем на „богъл” или на „Братята Супер Марио”? 

ДЖАНИН
Мисля, че майчинството е най-естественият инстинкт. Искам да имам дете. А ти? 

ЛУИС
Днес ли? 

УИНСТЪН
Браво на теб, Рей. Какво се опита, да ме удавиш ли? 
СТАНЦ
Аз ли съм виновен, че беше твърде глупав, за да пуснеш онзи кабел? 
УИНСТЪН
Мери си приказките, да не те цапардосам. 
СТАНЦ
Така ли? 

УИНСТЪН
О, да!

СТАНЦ
Когато кажеш. 

СПЕНГЛЪР
Чакайте! Престанете! Съблечете се, бързо! V
УИНСТЪН
О, Рей. Какви ги вършим? За малко да те убия. 

СТАНЦ
Заради слузта е. Тя е чисто, концентрирано зло. 

СПЕНГЛЪР
И тече… право насам.  

УИНСТЪН
Сигурен ли си, че е тук? 

СТАНЦ
Да, каза „Арманд”. VV
УПРАВИТЕЛ
Махнете се от ресторанта ми! 
СТАНЦ
Беше невероятно! Най-великото реално доказателство за психоенергия на века! 

УПРАВИТЕЛ
Безпокоите гостите ми. 

СТАНЦ
Случаят е спешен. 

ВЕНКМАН
Плашите добрите хора. Не може ли да почака до утре? 

СПЕНГЛЪР
Не може. Горещо е и е готово да избухне. 

СТАНЦ
Да. 

УИНСТЪН
Реката от слуз…

СПЕНГЛЪР
…води право към музея. 

СТАНЦ
Да, към музея. 

ЖЕНА 3
Каква гадост!

СТАНЦ
Извинете. 

ДЕЙНА
Боже мой! Моят музей ли? 

ВЕНКМАН
Щях да ти кажа между сиренето и десерта. 

УПРАВИТЕЛ
Ето ги!

ВЕНКМАН
Не се връшай там. Трябва да си намериш нова работа. 

СТАНЦ
Става дума за психомагнетична плазма. Тя влияе на поведението. С Уинстън се сбихме жестоко. Беше ме хванал за гърлото. V Трябва да отидем при кмета.   
ПОРТИЕР
Ловците на духове! Оттук, момчета. Имате ли още един бластер? Братчето ми копнее за такъв. 

СПЕНГЛЪР
Бластерът не е играчка. 

СТАНЦ
Прав е. 

ЛУИС
Просто гледахме бебето. Пуснахме си телевизора, хапнахме и от дума на дума…

ДЕЙНА
Няма нищо. 

ЛУИС
Не знаех, че ще стане така. 

ДЖАНИН
Здрасти, Дейна. Как мина срещата? 

ДЕЙНА
Не беше среща, само вечеря. 

ЛУИС
Къде е Питър? 

ДЕЙНА
Арестуваха го. 

ДЖАНИН
Типично. 

ДЕЙНА
Той звъня ли? 

ЛУИС
Никой не е звънял. 

ДЕЙНА
Как е Оскар? Добре ли е? 
ДЖАНИН
Добре е. Какво прекрасно бебе. Отначало бе малко нервен, но после му дадохме малко френска пица… и веднага заспа. V 

ДЕЙНА
Добре. Ще отида да го видя. V
ЛУИС
Ще тръгваме ли? 

ДЖАНИН
Не знам. Не бива да я оставяме сама. 

ЛУИС
Права си, да останем. 

ВСИЧКИ
Лени! 

ВЕНКМАН
Приятелю!

КМЕТ
Ловците на духове! 

УИНСТЪН
Г-н кмете. 

КМЕТ
Какво е това? Пижамено парти? 

СТАНЦ
Точно за това искаме да поговорим. 

КМЕТ
Не ми се слуша. Имате две минути. Възползвайте се. V
СТАНЦ
Първо, г-н кмете, радваме се да ви видим пак. Почти петдесет процента от нас гласуваха за вас на последните избори. 

КМЕТ
Оценявам го. 

ВЕНКМАН
Съжалявам, че винаги се срещаме при такива обстоятелства. 
СТАНЦ 
Г-н кмете, дойдохме да ви кажем за огромната река от психомагнетична слуз, която тече под града. 

КМЕТ
Психо- какво? 

СПЕНГЛЪР
Психомагнетична. Отрицателни човешки емоции материализирани под формата на психоактивна плазма със суперексплозивен потенциал. 

КМЕТ
Някой тук говори ли английски? 

УИНСТЪН
Аз ще опитaм. Разбирате ли, всичките отрицателни емоции, цялата омраза и гняв на града се превръща в тази слуз. И аз не го вярвах, но ние плувахме в нея и за малко да се избием един друг. 

ХАРДЕМАЙЪР
Това е лудост. Трябва ли да ги слушаме? 

ВЕНКМАН
Не можеш ли да си затвориш плювалника за две минути? Бил ли си наскоро из улиците, Лени? Знаеш ли какво е там? Направихме преброяване. Излиза, че има цели три милиона абсолютно нещастни хора в района на Ню Йорк. 

ХАРДЕМАЙЪР
Я стига. 

ВЕНКМАН
Извинете. Три милиона и един. 

СТАНЦ
Toва, което този слабоумник не разбира е, че ако не вземем бързи мерки, всичко ще избухне като жаба върху горещ котлон. 

ХАРДЕМАЙЪР
Да бе. 

КМЕТ
И какво да направя? Да изляза по телевизията и да кажа на десет милиона души да бъдат мили един с друг? Да бъде нещастен и да се държи гадно с другите е Божие право на всеки нюйоркчанин. Двете минути изтекоха. Лека нощ, господа. 

ВЕНКМАН
Правите голяма грешка, г-н кмете. Сигурен съм, че от „Таймс” ще се заинтересуват, а знаете ги избирателите…

УИНСТЪН
„Кметът затъва в слузта”. 

СТАНЦ
„Слуз на Таймс Скуеър”.

СПЕНГЛЪР
„Слуз Скуеър”. 

ХАРДЕМАЙЪР
Добре, добре. Но преди да отидете във вестниците, …бихте ли разказали всичко на нашите хора в центъра? 

ВЕНКМАН
Да действаме веднага. 

СТАНЦ
Нали знаете израза „всичко се връща”? Градът, целият свят е в опасност. Искаме само да помогнем, за Бога. V
ХАРДЕМАЙЪР
Кметът ги иска под строго наблюдение за няколко дни. Мислим, че са психично болни и потенциално опасни. 

ПСИХИАТЪР
Ще направим каквото е нужно. 

ХАРДЕМАЙЪР
Благодаря ви. 

ЯНОШ
Очаквам заповедите на Виго. 

ВИГО
Аз, Виго, бичът на Карпатия…

ЯНОШ
Бичът, знам. 

ВИГО
…и тиранин на Молдавия, 
ЯНОШ
Да, и това го чух. 

ВИГО
…ти заповядвам!
ЯНОШ
Слушам ви, господарю. 
ВИГО
Ерата на злото започва с раждането на Новата година. 

ЯНОШ
Добре. 

ВИГО
Донеси ми едно дете, за да живея отново. 

ЯНОШ
Добре. Лорд Виго, …чудех се… тази жена, Дейна, е красива и силна. Ако успея… да ви… донеса бебето й, …може ли да я имам?

ВИГО
Така да бъде. В деня на мрака тя ще бъде наша. Твоя съпруга… и моя майка. 

ЯНОШ
Да! Благодаря ви, господарю.   
ДЖАНИН
Тя ли е убиецът? 

ЛУИС
Не, това е Рита Хейуърт. Беше омъжена за Гражданина Кейн, но след края на снимките го заряза заради някакъв играч на поло. Защо всички красиви жени обичат конете? И ти ли? 

ДЕЙНА
Не е нужно да оставате. Питър скоро ще се върне. 

ЛУИС
Няма проблем. Виждаш ли добре? 
ДЕЙНА
Да. VV Оскар? Господи! Оскар! Луис! 
ЛУИС
Какво? 

ДЕЙНА
Оскар е в беда! V
ЛУИС
Обади се на деветстотин и единайсет. VV
ДЕЙНА
Оскар! Не! V Не, не! V Не!!! V
ЛУИС
Това беше призрак. 

ДЕЙНА
Не, Янош беше. Той го взе.

ДЖАНИН
Какво става? 

ЛУИС
Какво ще правим? 

ДЖАНИН
Къде е бебето? 

ДЕЙНА
Музеят! 

ЛУИС
Къде отиваш? 

ДЕЙНА
Да си върна бебето. 

ЛУИС
Трябва да намерим момчетата. 

СТАНЦ
Както вече ви обясних, …духът на някакъв молдовски тиранин от седемнайсети век живее в една картина в манхатанския музей на изкуствата. 

ПСИХИАТЪР
Има ли и други картини със зли духове в тях? 

СПЕНГЛЪР
Губим ценно време. Той черпи сила от една река слуз, която тече под града. 

ПСИХИАТЪР
Разкажете ми за тази слуз. 

УИНСТЪН
Много е силна. Накара един тостер да затанцува и една вана да се опита да изяде бебето на Дейна. 

ПСИХИАТЪР
Вана? 

ВЕНКМАН
Не гледайте мен. Мисля, че тези са пълно куку. 

ДЕЙНА
Оскар! Миличък! Мислех, че съм те изгубила и че повече няма да те видя. О, миличък. 
ЯНОШ
Здравей, Дейна. Знаех, че ще дойдеш. 

ДЕЙНА
Стой далеч от нас, Янош. 

ЯНОШ
Не се тревожи, той няма да пострада. Той бе избран… да носи… духа на Виго, …а ти… ще станеш майка на владетеля на света. Не е ли страхотно? 

ДЕЙНА
Не. Абсурдно е. Стой далеч от него. Не се шегувам. 

ЯНОШ
Нямаме избор. Погледни го. Това не е „Синият войник” на Гейнсбъро. Това е Виго! 

ДЕЙНА
Не ми пука кой е. Няма да ми отнемеш детето. V Оскар! Копеле такова! 
ДЕТЕКТИВ 1
Голям динозавър ли или малък? Само скелет? И накъде тръгна? 

ДЕТЕКТИВ 2
Какво ви преследваше в парка? Пейката ли ви преследваше? 

СЕРЖАНТ
Един момент. Лейтенант, трябва да го чуете този. 

ЛЕЙТЕНАНТ
Зает съм. 

СЕРЖАНТ
Надзирателят на трийсет и четвърти док е. 

ЛЕЙТЕНАНТ
Какво има? 

СЕРЖАНТ
Казва, че „Титаник” току що е пристигнал. V
АСИСТЕНТ
По-добре късно отколкото никога. V
ПОЖАРНИКАР
Затрупани сме. Имаме три хиляди обаждания от снощи. 

ШЕРИФ
Всички полицаи са на улицата. Не ни достигат хора. Касиерките на паркинигите преследват призраци. 

АСИСТЕНТ
Манхатанският музей е обвит в нещо като пашкул. Не можем да го пробием. 
ХАРДЕМАЙЪР
Дори с динамит? 

АСИСТЕНТ
Опитахме всичко. 

КМЕТ
Какво става?! Навън е истински ад. 

ХАРДЕМАЙЪР
Знам. Работим по въпроса. 

КМЕТ
Чудесно, докато „работите” аз ще остана в историята като кметът потопил Ню Йорк в деветия кръг на ада. Трябва да се обадим на Ловците на духове. 

ХАРДЕМАЙЪР
Момент! Сигурен съм, че има и друг начин. 

КМЕТ
Джак, …снощи говорих цял час с Фиорело Лагуардия, който е умрял преди четирийсет години. Къде са Ловците на духове? V
ХАРДЕМАЙЪР
Няма ги. 

КМЕТ
Как така ги няма?!

ХАРДЕМАЙЪР
Вкарах ги в психиатричната клиника в Парквю. 

КМЕТ
Какво?!

ХАРДЕМАЙЪР
Заплашиха да кажат на медиите. Защитавах интересите ви. 

КМЕТ
Спри да ги защитаваш. Имаш три минути да се изнесеш. Уволнен си! Хари, …разкарай го оттук и ми намери Ловците на духове! 

ДЕЛЕГАТ
Г-н кмете, елате бързо. Виждали ли сте подобно нещо? V
КМЕТ
Доведете ми Ловците на духове. 

ЛУИС
Сложи бебето в една количка… и после отлетя. 

ВЕНКМАН
А Дейна? 

ЛУИС
Отиде в музея да вземе Оскар. После токът угасна и целият град полудя. 

СТАНЦ
Всичко пасва. Виго иска да живее в двайсет и първия век и му трябва човешко тяло. Малкият Оскар. 

УИНСТЪН
И само ние можем да го спрем? 

СТАНЦ
И още как. VV Прилича на гигантски желиран сладкиш. 

УИНСТЪН
Мразя желе. 

ВЕНКМАН
Стига де, винаги има място за малко желе. 

ЯНОШ
Скоро ще стане полунощ и градът ще бъде мой и на Виго. Е, най-вече на Виго. О, Дейна. Имаме прекрасна възможност да вземем всичко от нашата връзка. 

ДЕЙНА
Ние нямаме връзка. 

ЯНОШ
Знам. Омъжи се за мен. Заедно ще отгледаме Виго като наш син. Нека ти кажа и още нещо. Има много привилегии в това да си майка на жив бог. Ще имаме разкошен апартамент. Кола. Безплатен паркинг. Много бракове започват с известна отчужденост. И все пак, …сигурен съм, че ще се научим… да се обичаме.

ДЕЙНА
Да. Мога да се науча. 

СТАНЦ
Оръжия!

СПЕНГЛЪР
Пълна мощност! 

СТАНЦ
Да го изпечем! V Няма смисъл. V
СПЕНГЛЪР
Тази гадост пулсира от зло. Ще ни трябва огромно количество положителна енергия, за да я разчупим, но в този град едва ли има достатъчно за целта. 

СТАНЦ
Не може да е толкова зле, че да няма връщане назад. Знам, че е мръсен, пренаселен и шумен и че всички постоянно гледат как да те прецакат, …но все пак! Сигурно е останала и малко човещина в този изстрадал град. Просто трябва да я мобилизираме. 

СПЕНГЛЪР
Прав е. Трябва ни нещо, зад което всички да застанем. Символ. 

СТАНЦ
Нещо, което да извиква най-доброто в нас. 

СПЕНГЛЪР
Нещо добро. 

УИНСТЪН
Нещо почтено. 

ВЕНКМАН
Нещо чисто. 

ВЕНКМАН
Не сте ли се питали? 
СПЕНГЛЪР
Какво?

ВЕНКМАН
Дали е гола под тази тога. Нали знаете, че е французойка? 

СПЕНГЛЪР
Готови сме с тонколоните. А оръдията за слуз? 

СТАНЦ
Аудио апаратурата и електричеството са готови. 

УИНСТЪН
Оръдието за слуз – също. 

ВЕНКМАН
Добричка слуз. Слузта в добро настроение ли е днес, Уинстън? 
УИНСТЪН
Надявам се. Тя е доста по-голяма от тостер. 

СПЕНГЛЪР
Аудио спектър. 

ВЕНКМАН
Благодаря. Тест, едно, две. Кой от присъстващите е национален паметник? Да вдигне ръка, моля. 

УИНСТЪН
Да започваме. 

СТАНЦ
Време е за слуз. V Прекрасно. V Командният пулт е готов. 

СПЕНГЛЪР
Нямаме време, почти полунощ е. Венкман?

ВЕНКМАН
Скъпи нюйоркчани, имам една молба към вас от острова на Свободата! Ще трябва да изстискаме малко новогодишен сок от Голямата Ябълка. VV 

СТАНЦ
Представете си физиономиите щом акостираме на брега. Направо ще залеем града с положителна енергия, нали, Венки? 

ВЕНКМАН
Давай, Либи. Имаш от нас един уикенд във Вегас с Веселия Зелен Гигант. 

ДЖАНИН
Изглеждаш фантастично. 

ЛУИС
Роден съм за този костюм. V Доста тежко оборудване. VV
ВЕНКМАН
Сега е фестивалът на любовта, Ню Йорк! 

СТАНЦ
Пейте. VV
ВЕНКМАН
Любовта ти ме издига високо…

УИНСТЪН
Пейте! V
СПЕНГЛЪР
Времето ни изтича. 

ВЕНКМАН
Не можеш ли по-бързо? 

СТАНЦ
Вибрациите ще я строшат на парчета. Трябваше да я обуем с нещо. 

СПЕНГЛЪР
Не мисля, че „Найки” произвеждат такъв размер. 

ВЕНКМАН
Няма страшно, тя е корава. Тя е пристанищна мацка. V
СТАНЦ
Извинете, …моя грешка. 

ЛУИС
Честита Нова Година. Тренирай. Бъди умен. Вземай добри решения. V О, това си ти. Не знаех, че имаш шофьорска книжка. 

ЯНОШ
Oще четири минути… и празникът ще започне.
ДЕЙНА
Оскар. V
ЯНОШ
Случва се. Наистина се случва. V Не! Не, махайте се! V
ВЕНКМАН
Обичам те, когато си ядосана. 

СПЕНГЛЪР
Разбий ги, мамче! 

СТАНЦ
Пусни чука. V 
ДЕЙНА
Виж, Оскар. 
ЯНОШ
Махайте се! V Не знаете кой е той. 

ВЕНКМАН
Честита Нова Година! 

ЯНОШ
Това е Виго! Вие сте като мушици пред него. 
ВЕНКМАН
Заложи на грешния кон, Джони. Полейте го, момчета. 

СТАНЦ
Дадено. V
УИНСТЪН
Един падна. 
СТАНЦ
Един сразен. 

ДЕЙНА
Боже, колко се радвам да ви видя. V Мъртъв ли е? 

СТАНЦ
Тази слуз е с положителен заряд. Като се събуди, ще се чувства като в рая. 

ВЕНКМАН
Този господин понамирисва. Но всичко е наред. И аз напълних гащите. V
ДЕЙНА
Скрий го!

СТАНЦ
Вземи нож, трябва да го срежем. 
ВЕНКМАН
Добре. Слушай сега. Стой тук и не мърдай. Чичо Пит трябва да помогне на мама. Стой тук и пази тишина. V
СТАНЦ
Не мърдай, тъпако! Искаш бебе ли? Иди да изчукаш някоя грозна вещица. Давам ти три секунди да се върнеш в онази картина! Едно… 
ВЕНКМАН
…две… 
СТАНЦ
…три! Спипахме го! V
УИНСТЪН
Това не беше никак умно. V
СПЕНГЛЪР
Можеш ли да се движиш, Рей? 

СТАНЦ
Не. Добре ли си? 

СПЕНГЛЪР
Не. Венкман, …ти как си? 

ВЕНКМАН
Добре съм. V
ДЕЙНА
Не! Не! Оскар! Моля ви, направете нещо! 

ВЕНКМАН
Не бързай, Виго! Хей, Виго! Да ти, мадоната с бебето. Този поглед отдавна е изтъркан. Срещал съм доста тъпи блондинки в живота си, но ти си на първо място, приятелю. Само един карпатин… може да се върне към живот сега… и то в Ню Йорк. Страхотен избор, …тъпако. Ако имаше малко мозък в този… огромен пъпеш на врата ти, …щеше да си живееш живота… в приказната долина Сан Фернандо в южна Калифорния. V По дяволите!

ВИГО
Сега ще станем едно цяло. V
СТАНЦ
Откъде идва тази песен? 

УИНСТЪН
От хората навън. V
ЛУИС
Извинете. Ловец на духове. V С вас съм, приятели! V
СПЕНГЛЪР
Той отслабва. Песента неутрализира слузта му. 

СТАНЦ
Мога да се движа! 

ДЕЙНА
Оскар! V О, миличък. V
СПЕНГЛЪР
Връща се в картината. V
ВЕНКМАН
Скрий се някъде. V Виги, Виги, …ти беше много лошо момче. V
СПЕНГЛЪР
Рей, …искаме да застреляме чудовището. Помести се. 

ВЕНКМАН
Рей…

УИНСТЪН
Рей!

ВСИЧКИ
Рей!!!

СТАНЦ
Не! Аз, Рей и Виго ще владеем Земята. Махайте се, жалки отрепки!

ВЕНКМАН
Сега! VV
ЛУИС
Успях! Успях! Аз съм Ловец на духове! 

СПЕНГЛЪР
Добре ли си? V
УИНСТЪН
Как се чувстваш? 

СТАНЦ
Екстра. 

ВЕНКМАН
Добре ли си? 

ДЕЙНА
Благодаря, Питър. V
ВЕНКМАН
Спокойно, малкият. 

СТАНЦ
Обичам ви, момчета. Обичам ви всички. Обичам и Венкман. 

УИНСТЪН
Трябва ли да живеем с това? 

СТАНЦ
Истинско приятелство. 

ЯНОШ (бълнува)
Ние ще ви ударим в гръб…
СПЕНГЛЪР
Добре ли си? 

ЯНОШ
Каква е тази гадост? 

СПЕНГЛЪР
Ти преживя тежка психическа трансформация. 

СТАНЦ
Съжалявам, че те поляхме, но ти не беше на себе си. Човече, …нека ти кажа нещо. Обичам те. 

ЯНОШ
Така ли? 
СТАНЦ
Да. 

ЯНОШ
И аз те обичам. V
УИНСТЪН
Хей, приятели, …я вижте тук. V
СПЕНГЛЪР
Ранен Ренесанс, мисля. Рафаел или Пиеро дела Франческа. 

ВЕНКМАН
Не, според мен е на Фетучини. 
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